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The purpose of the paper is to analyze lexical, grammatical, syntactical and graphic peculiarities
in texts advertising gambling in theSpanishlLanguage.

Methods used in the investigation are contextual and interpretational analyses.

Results. Verbal and non-verbal components of advertising texts influence on the reader creating
an attractive image of gambling, different card games, bets and lotteries persuading to play a game. The
emotive influence on the potential players is made by metaphors, epithets, personification, imperative
sentences, rhetorical questions, graphic means such as colour, images, symbols, italics, etc. As the result
of complex interaction of verbal and non-verbal means positive image of gambling is created.

Originality. Besides verbal and non-verbal means of direct influence on the reader we single out
the means of indirect influence such as interviews with the person who won a lottery, videos which show
happy lottery winners with positive emotions.

Conclusion. So, a game of chance is a product of gambling which is attractively presented in
advertisement on websites, in special journals and books. Oral advertisements of gambling in videos can
be the object of further investigation, where non-verbal component is revealed in prosodic means of
speech (tempo, intonation, logical stress).
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3ACBO€HHA 3AITEPEYEHHSA ICTAHOMOBHUMMU AITHbMHU

Y cmammi pozenanymo mexanizmu 3ac80€H s 3anepedeHta iCHaHOMOBHUMU OiMbMUL 8 PAHHLOMY
siyi. Jlocaioocenns 080100IHHA YIEIO KAME2OPIEI0 68 PAHHLOMY Biyi MOdce Oamu 3M02Y NPOCMEHCUMU
eBOMIOYII0 JIH0OCHLKOL MOBU 63024/ (3anepeyehhs, 30Kpema), OCKLIbKY (hopMyeanis iHOUIOYaabHOL MOBHOT

MEXAHI3MI8  3anepeueHHss YMONCIUGTIOE PO3YMIHHA NPUHYUNIE 1020 (DYHKYIOHYBAHHA K MOGHOL
yuigepcanii. Bowcueanns oimvmu 3anepeuenns / 3anepeunux peuenb HAO0AE 0COOAUBY MOUCAUBICMb
NIOHO20 GUBUEHHA KOPENAYIl cnOcobi8 MOGHO20 GUPANCEHHA ThA CEMAHMUYHUX HAMIDIS.

KurouoBi ciioBa: 3anepeuenns, oumsaue MOneHHs, IHNYM, MEXAHI3MU 3ACBOEHHSA, KOMYHIKAMUBHI
3016nocmi, 3acobu inmencugixayii.

IlocranoBka npoOJiemu. 3amepeycHHA — OJHA 3 MEPHIMX TPAMATUYHO MAPKOBAHMX
JIHIBICTUYHUX KATErOPiH, 1O 3aCBOIOIOTHCS JUTHHOIO B IPOLIECI OBOJOAIHHS MOBOIO. [lepBuHHI
JIUTSIY1 3amepeyHi KOHCTPYKIli OepyTh MOYAaTOK i3 JKECTIB BIIMOBW YW YHHKHEHHSI 4OTOCh |1,
c. 95; 2, c. 42]. BxkuBaHHs JIThbMH 3alIEPCUCHHS MOXKE OYTH BUKIMKAHO HE TUILKM HEOOX1AHICTIO
CTICpeYaTUCS YW BIJIMOBHTHCS BiJ 4YOTOCh;, 3a HEJOCTATHICTIO CIIOBHUKOBOTO CKJIAy SIK
CTBEP/DKCHHSI TaK 1 3aIepeUCHHsI IOMOMAralTh JUTHHI CIUTKYBaTUCS 3 TOPOCIMMH Ta 3aiiMaTy B
[poLeci KOMYHIKALIT aKTUBHY [O3ULII0, L0 MOSICHIOE MPOAYKTUBHICTh 3alICPEUHUX CICMEHTIB y
TuTssyoMy MoOBJICHHI. Ha o0BoJjOMiBaHHS JUTHHOIO MOBOIO, OC3MEPEUYHO, BIUIMBAE MOBHE
CCPCHOBMILE, L0 BU3HAYAE OOCIT 1 XapakTep TOrO, L0 HA3UBAIOTh IHIIYTOM — CYKYIHICTIO
MOBJICHHEBOT TIPOJIYKITIT JIOPOCTUX, SIKY MOXE CnpuiMarh JNUTHHA. J[0 TOro >k, Ha 3aCBOECHHS
MOBHM MOXE BIUIMBATu Icuxiunuii akrop, 3okpema «pasza weratusizmy» [3, c. 77] um
MPOTHCTOSHHA [4, ¢. 1], y fAKiil JOMIHYIOYOI MOBEIIHKOIO € MPOTeCcT abo 3amepeyeHHs YOToCh.
Ile MOXHA TIOSICHUTH TUM, IO 10 2 POKIB AUTHHA BKE CPOPMOBAHA i rOTOBA 10 HOBHUX 3HAHB,
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BOHA Kpalle KOOPAMHYE PYXH, MPOTE BCC 1€ HE KOHTPOIIoe cBoro Bomto. Llei mepiox «Hi»
BOXJIMBUMA IMJ KyTOM 30py chpo0® 1 HaMmaraHb BHpPaKaTH CBOK HE3AJEKHICTh 4Yepe3 OIip
MOBHHMHU Ta 1103aMOBHUMH 3ac00aMHU:

— He MOTOKYyBaTHCS, He TOAUIATH TYMKH 1HIINUX, BIAKUAATH iXHE TPOXaHHS,

— JIiSATH HAICPEKip;

— ITHOpYBAaTH;

— BIIIITOBXYBATH O0IWMHU;

— B1IOIraTv Ha BiJCTaHb;

— rOJIOCHO KPHYaTH;

— XOBATHUCS BIJ PiIHUX JIIOJICH TOIIO.

AHAJI3 ocTaHHIX J0CJHIKeHb 1 myOuikamiii. MarepiaioM HaImoi HayKOBOI PO3BLIKH
HIOCIYI'YBaB IIOBHUI PEECTP CIHOHTAHHOIO MOBJICHHs [IiBUuMHKKA Mapii, Memkanku Majapuia,
cknaneHnii icmaHcbkuMu gocimigaukamu  C. Jlomec Opnar, A. ®epnannmec, II. T'ammpo Ta
C. Mapickais [5] i3 aymioBi3yallbHUX 3aluciB; ycsi 0aza JaHUX BHKIajcHa B opdorpadiumiii
TpaHCKpHIIii 13 662 (parMeHTiB CIOHTAaHHOTO MOBIeHHS Mapii, TpuBamicTio 30 XB., ki
3ancyBaucs KokHi 15 jHiB 3 1 poky 7 MicsiiiB J10 4 pokiB (JIOHTITY/HA BUOIpKa). I3 11bOTO peecTpy
MU CKJIATM KOPITYC BUCIIOBIIEHb 13 3allepeueHHsM, IO A€ 3MOTY MOKa3aTH IIPOIEC OBOJOAIHHS
3ariepedHuMy  OpPMYJIaMu, TIOCIIOBHICTh (a3 PO3BUTKY Ta CBOJIONIMHWN KOHTHHYYM B3arai.
OkpiM 1BOTO, AT aHaTi3y OTPUMAHOTO MaTepialy MU MOCIYTOBYBAJIUCH pOOOTaMU aMEPUKAHCHKUX
Ta 1ICIAHCHKUX JIochiiHUKIB, 30kpema K. Himpor, P. [1. ITi, I. Menenjiec benaBenre Ta iH.

Mera crarri. MeToro Hamioi HaykoBOi pO3BIOKM € BUBYEHHS 3aCBOEHHS MEXaHI3MiB
3allCPEUCHHs, M0 YMOXIIMBIIOE PO3YMIHHS TNPHHIMINB HOro (QYHKIIOHYBaHHS SIK MOBHOL
yHiBepcaii.

Bukiaan ocHoBHOro wmarepiaay. besnepedno, kokHa JUTHHA Ma€  YCIajKOBaHI
3M10HOCTI, CXHJIBHICTh 0 BUBYEHHS MOBH B ii oTodeHHi. Takox [71s Hel XapaKTepHHUM € 3B'I30K
yCHaJKOBaHWX 1 HaOyTMX Mojeliei MOBHUX YHIBepcaliii: BOHM B3a€EMOJIIOTH Ta
B3a€MOJIOMOBHIOIOTh OAHA OAHY [6, c. 440]. 3maTHICTP AUTUHH CHOpUEMATH TEpHIy MOBY i
KepyBaTH HEBIJOMMMHU il MOBHHMHU MOJICISIMH MOJKE MOSICHIOBATUCSA TCHETUYHOIO 1H(OpPMAIli€io
3apOJIKy, OJHAK HEOOXITHO Oarato 3yCWib IJIS 3aCBOEHHS T'PAMATHYHMX MPOIECIB 1 MOHATH, IO
MICTSIThCS B KO/l JOPOCIWX; JWTHHA JJIL OBOJIOJIIHHS ITUM KOJOM BHKOPHUCTOBYE HH3KY
JNOCTYITHHX il 3ac00iB: MepBUHHE CIPOILEHHS 13 BHOOPOM HECKJIATHUX KOMIIOHEHTIB, MTOCIIOBHE
Ta TIOCTYMOBE HAONMXKCEHHS O KOJMY, METaMOBHI CKCIEPUMEHTHU TIyMaudeHHs, pi3Hi (opMu
HAaBUaHHs, BHMaraHHd IOSCHeHb Tomo [7; 6, c. 441]. Tak, B OBOJOAIHHI MeXaHI3MaMH
3arepedeHHs MOKHA BUOKpeMHTH 5 mepionis [1, c. 95]:

1. Ieprri aii IuTHHY, AKi TIymMadaThes K BimMoBa. Ha mocrmoBecHOMY eTami pO3BUTKY
MOJKHA CIIOCTEpIratv KilbKa 3amepedyHux Jii: BiJICYTHICTb YOroch MOXCE BHpaxaTHUcs
CTHUCKAHHSMHU TIUIEYMMa, pO3BEJeHHSIM JIOJIOHb; 3HAYEHHS BIiIMOBH MOXKE BHpaKkaTHCs
MOBOPOTaMHU TOJIOBHM BIIiBO / BMPaBO, BIANITOBXYBAIBHHUHA kKECT PYKO. 3 OAHOTO OOKY, IMEBHI
KECTU SIK CHUMBOJIM 3alCPEYCHHs JITH IMITYIOTh Bl JOPOCIMX, IIO € IPUCTOCYBAHHAM Ta
TBOPYUM 3aCBOCHHSIM MOBM OaTbkiB [6, c.44]. 3 iHmoro, Ttaki aii Ta MiMika MOXYTh
IPYHTYBaTHCs HAa [PUPOAHUX pEaKUisX AiTed: 3uitvieHHs 3yO0iB, BiaBepranus (aii
KaTErOpUYHOCT1); MaXaHHA pyKaMu, MMOBEPTAHHA TOJIOBHU ([Iii HEBJOBOJICHHS); TIOTPO3a MAJIbIIEM,
Ka4yaHHs TOJI0BOIO (i1 OCYIXKEHHSI, HECXBAJICHHS ).

2. binbm mepekoHJWBI MOOJMHOKI JkecTH. Mapisi, Hampukiaja, KOJIM HE Xoue icTH,
[IOYMHAE XHIONATH, 3aTYJIATH POTA JOJOHCIO, BIIBEPTATHUCS, BUILILOBYBATH iKYy [5, c. 184, 188],
KHMJIaTH Ha MiJUIOTY irpalliky, i3 SKUMHU He Xoue rpaTtucs [5, c. 176]. Skiio ams 10pociux *KecTu —
JNOJATKOBI E€KCIIPCCHBHI OJMHMLI, TO B JIiTed HA JOCJIOBECHOMY CTalli J>KECT, L0 MOXE
CYyNpPOBO/KYBATHCSI TICBHUMHU 3ByKamu (eh, ah, uh), € CaMOCTIfHOIO KOMYHIKaTWUBHOIO
OJMHHMIICIO, IPHYOMY IICBHI JUTSYl MOBHI KECTH BIJICYTHI B 3KECTOBIH MOBI nopocnux [1, c. 97].
MoXI1BO, Y TaKOMYy BHUIIQJKy HAETbcAd MPO HMOBIPHY «IIPOTOMOBY» — OCOOOBY CEMiOTHYHY
CHCTEMY AMTUHH, BIIMIHHY BiJl CHCTEMH «IOPOCIIOT» MOBH.
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3. XKecrn, siKi CyIpOBOIKYIOTHCS OQHUM a00 IBOMA CIOBaMH. Y IIPOLECI IEPEXOILy 10
rojodpas (OAHOCTIBHUX BHCIOBJICHb) TUTHHA HaMaracTbcsd BepOaJbHO BHUPA3UTH 3arepevHe
3HAYCHHS, CYIIPOBOKYIOUH 1ie )kectamu. Hanpuknan [5, ¢.166, c. 215]:

a) Maru: ;Quieres que te de una cosita para jugar?
Mapist: Ne, eh, eh (xuTa€ rojoBoro).

0) Mapis: (nmoka3yroun mopoxHi pykn) Cana (= Encarna) no.
Maru: No esta, pues nada.

4. PO3BUTOK KOMILIEKCHOTO MOBIIEHHS 1 BYKHBaHHSA MEHIIOI KUTBKOCTI JKecTiB. Hampuxman

[5,¢.217, c. 407]:

Maru: Si no quieres, pues nada.

Mapis: jAh! Nene ma (= mds) no (1ae TOpIIUIOK MaTepi).

Matu: ;Mds no?

Mapisi: Nene md (= mds) (6epe ixy i mae ii Mami). Ese no, poco (= tampoco).

Maru: (3Bepratounch 0 6aTbka) Poco, me parece que es tampoco.

Mapis: Poco (= tampoco) (xutae 1oj0Bow0) / No, mds no, en los ojos no, en la cabeso —
tapoco.

5. XKectukymoBaHHS Ta Oii K TOCUJIEHHS 3arepeueHHA. Tak, komum Mapis He XOTiia
3HIMATHCS Ha BiJICO, BOHA Cijiajia 0 KaMepH CIIMHOIO, X04ua MaTH npocuiia 1i: Siéntate mirando a
papd, no le des espalda, hija [5, c. 333]. Jlo Toro , AITH MOXXYTbh HAIIOJETIHBO ITOBTOPIOBATH
3arepeucHHs, IHTCHCH(IKYIOUH HOTro 13 pi3Ho0 MeToro. Hanpukian [5, ¢. 460]:

Maru: ; Tu no estas vestida?

Mapisi: Noo.

Martu: Tu estds vestida también, no seas mentirosa.

Mapisi: (3ariepedye XuTaHHSIM T'OJIOBH ).

Maru: ;| No estds vestida?

Mapist: (3HOBY 3amepeyye XUTaHHIM [oJIoBH). Estoy muy fea todavia.

3a3Ha4UMO TaKOX CXWIBbHICTh JiTeld MOBTOPIOBATH KAPTOHI3MU Ta BYIbIApU3MH SK
MMOCHITIOBAYi 3anepeucHHs [5, ¢. 397]:

Martu: {No lo sabes?

Mapis: (rpatounch cama) No pase po aqui.
barbko: ...No le hizo ni puto caso.
Maru: No digas ni puto caso.
Mapist: Ni puto caso.

Maru: ;A qué no se dice esto?
Mapis: Si, si.

Batbko: No, no, eso no se dice.
Mapist: Ni puto caso.

barbko: Eso no se dice.

Mapisi: Lo he dicho yo.

[HTeHCHbIKAIis 3armepeycHHs] TOB’si3aHa 3 aKICHTYAIlI€l0 3arepeyHoro 3HA4YCHHS. 3a
HALIMMH CIIOCTEPEIKCHHSAMU, OCHOBHUMH 3HAYCHHSMM 3alCPCUCHHS B JAUTSYOMY MOBIICHHI €
3a0opoHa, BigMoBa Ta He3rona. I[i Tpu 3HAUEHHS € HAWOITBLII BarOMMMH 1HCTPYMCHTAMM
B3aEMOAIT 13 CEPCAOBUILICM, BUPAKCHHS OCOOMCTHX M[OTPEO, MOTHBIB Ta Oa)KaHb JUTHHH,
BUKOPHUCTaHHS 3ac001B iHTeHCHUDiKaIlil MPUBOJIUTH A0 MOCUIICHHS IIMX 3HAYCHb. TaKe MOCUJICHHS
HEraTUBICTCHKOI MO3MLIT B IPOLECI CTAHOBJICHHS OCOOUCTOCTI AuTUHM [3, ¢. 77; 113] nos’s3aHo
3 11 CrOIEHTPU3MOM, BiJICTOFOBAHHSIM CBO€ET 3HauymocTi 8, ¢. 31; 36].

Maru: ;Quién te ha regalado ese vestido?

Mapis: Nada, caca.

Barbko: {Caca?, jleche!

Maru: Te lo ha regalado papad. Te lo ha traido de Hungria.
Mapist: Si, papa. Caca, caca.
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Taky HeraTHBHY OLIIHKY Ta iHTEHCHQIKAIIIIO 3aIICPEUCHHS B TUTSYOMY MOBJICHHI MOXHA
PO3TIAAATH K BUSAB KOHTPOJIIO i TOMIHYBaHHS B IIPOLEC CIIJIKYBaHHS, HaMaraHHs BiACTOSTH
CBOIO TOYKY 30Dy, HaBiTh HPUTHITUTH CIIIBPO3MOBHHKA. Y PAaHHbOMY Billi, OIIEPYIOYH JKECTAMMU,
OUTHHA HaMaraeTbCs HE BiJAaBaTH YIIOOJIEHY Irpaiiky, XOBar4M ii, CTUCKalO4d B pyKax,
nputuckaoun 10 cede. Ha eram roinodpas — me mpocre no, 1 MOCTYIOBE YCKIIATHCHHS
3anepeuHux ¢pas, Tuny: No, es mio; No la cojas, es mia; No quiero.., me gusta mucho [9, c. 112].

HaiiOuibnry HmpomyKTHBHICTH — 3allCpeUeHHs] B ICHAHCBKOMY JTUTSYOMY  MOBJICHHI
cnoctepekeHo y 21-23 micsmi, ae npuOIM3HO OJIHE 13 ceMHU cliB € 3anepeddum [10, ¢. 13; 11,
c. 120]. Ha mpomy erami € nBa OCHOBHI INAOJOHU — LE rojodpasyd Ta KIHIIEBE 3allepeuCHHS
(X +10): Pupa no / Ete no / Nene no /| Ma no. OcrauHiii mabja0H MOKHA 3apaxyBaTy JI0 PO3PSILY
MEeBHUX MPOMDKHUX AUTSIUX CTPYKTYP, IO He MAOTh NMPAMUX Mapaieneid y rpaMaTHili JOPOCIHX.
Mu 3BepHEMOCS JI0 aKTyaJbHOTO HWICHYBAHHS BHCJIOBICHHS. Y TEPIIOMY KOMITOHEHTI IUTHHA
HAMAaraeTbCs BUCIOBUTH OCHOBHUN MPOMO3ULINHUI 3MICT, a APYTrUil KOMIIOHEHT — OIepaTop
3allepPeUYCHHST — HAJIa€ [bOMY 3MICTYy 3BOPOTHHOIO 3HAYCHHS. Tak, yCIO IPOIMO3HUIIIIO IOTPIOHO
COpUHMMATH 31 3HAKOM «MIHYC». Lle MoxkeMo crocTepiraTi B KOpOTKOMY mianosi [5, ¢. 293]:

Maru: ; Esta no te gusta?

Mapis: No ésa no mama, ésa no mamd, ésa no.
Maru: (Y ésa si?

Mapis: Si, ésa no.

Ha movarkoBoMy CHHTaKCMYHOMY €Talll 3alepeyeHHs] € PEMATUYHUM 1 30BHIIIHIM, BOHO
MICTUTh T€, MO TOBIIOMISETHCS B TeMi, € KOMYHIKATHBHUM LIEHTPOM BHCJIOBIIEHHS, SKE
CTaBUTBHCSl 3a MEXI CTBEP/RKYBaJIBHOTO. TEHJICHIIS /IO PO3MINICHHS 3allepeycHHs Ha KiHEIb
peueHHs Mojke 30epiraTucs, KOJU CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH OYyAyTh JOCTATHHO PO3TOPHYTUMH 1
BMIIIYBaTUMYTh OUIBIIY KIJIBKICTH KOMIIOHCHTIB, Hanupukian: Nene md (mds) no | Ete maia
(media) no /| Nene sienta no / No, aqui pi (pintar) no.

[octymoBo 3amepedyeHHS [MOYMHAE BXXMBATHUCS JITBMH BCEPCJMHI BUCIOBICHHS,
dbopMyeTbes MoABiHHe 3anepedeHHs: Noo, no teno (tengo) casé | Este no es tuyo, je de mamd
solo! / No sabo nada. Ha derBepTOMYy pOILli JKUTTA CIOCTEPIra€Mo CKJIAJHI CTPYKTYpH i3
3allepeueHHsIM Y pi3HUX THIAax pedeHHs: Esto no es platano, ja qué no? / No, si me quitaran el
lapiz no podia escribir /| No me has hablao ninguna vez | Teresa no lo estudia porque ella me ha
dicho a mi: yo no estudio nada de lo que me dice la seniorita.

Ha mnepmiomy erami BXKHMBAaHHS JIITBMH 3alicpCUYCHHS 37A€ThCS OJHOMAHITHUM, HC
CIIOCTEPIraeMo TPaMaTHYHOTO KOHCEPBATHU3MY, CIIIBBIAHOLIEHHS JIEKCHKM Ta CHHTAKCHUCY.
[ITabnoHu AUTHHM HE 30ITalOTHCA 13 CHHTAKCUYHUMH IA0JIOHAMH OaThKiB (JIOMIHAHTHUMH
dbopMaMu iHIYTY), TOOTO BXKHUBAaHHS 3allepeueHHs Ha TOYaTKy Ta BCEpedWHI BUCIOBIEHHS €
HCYMCIICHHUMH. MH MOKEMO NPE/ICTaBUTH 1€ B TaOIHII.

Tabauuys 1.
TMo3uuii NO y AuTHHHU NOPIiBHSIHO 3 IOPOCJIUM
JUTUHA [To3uuii NO y BUCIOBIICHHI
Matu | NO 1104aTkoBe NO Bcepeauni NO kiHuese NO ronodpasa
Mapis (21 m.) 1% 5% 49% 45%
Matn 36% 34% 18% 12%

He3paxaroun Ha mepeBary NUTHHHM HaJl MEBHUMU mo3uilisMu NO, 1 3amnepeyHa JacTka
BXKUBAETHCS 3 IMCHHMKAMU, IPUKMCTHUKAMH, PUCITIBHUKAMU 1 1iecnoBamu. [11aGioH KiHLIEBOIO
3arnepeueHHs CIOCTEPiraéMo B JIiTeH, HOCITB iCMTaHCHKOI Ta KaTajloHChkol MoBH [ 10, ¢. 7—14], Ha
BiAMIHY Bia anriomoBHux [11, c. 121]. s NOSICHEHHS TAKOI'O HEMOILIMPEHOro madioHy Tpeda
MaTh Ha yBa3i Mporecu mepeminicHHs 4yacTku. He3Bakaroun Ha maibke BIJCYTHICTH B 1HMYTI
KIHLIEBOTO 3allepe4CHHs, BOHO € (ParMCHTAPHOIO YACTHHOIO HEraTUBHOI BIAMOBIIL, IO
PO3MIISIIACTHCS SIK pe3yiabTaT emincucy [11, c. 121], mpoTe Mo)ke po3TalloByBaTUCS i HA TOYATKY
BiJIITOBII1, 3MIHIOIOUH 11 3MICT, HAIPUKIIAL;
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— (A donde quieres viajar?

— A Francia no (quiero viajar) | No a Francia (quiero viajar, sino a Espaiia). Tak, MoxHa
IPUITYCTUTH, II0 HA [MOYATKOBOMY €Talll JIiTH, BiAY9yBAaIOYW CaM€ PEMAaTHUYHICTH 3allCpeucHHS,
PO3MIIIYIOTh HOTO HAIIPUKIHII BHCIOBICHHS [5, c. 225]:

Maru: ;Te hacen pupa las botas?

Mapis: No, pupa no. Pupa bota no.

Iepma ¢pa3a guTuHM — MOXIMBHUE BapiaHT BIANOBiAI, NpoTe Jpyra, 3 MOLJISILY
JOPOCTIOTO, € arpaMaTUYHOI.

BucHOBKHM. 3acBOEHHS KaTeropii 3alepedyeHHs 3acBiAuye, WO JUTHHA CaMOCTIHHO
JNOCHIDKYE IIACHICTh, BUYMTHCS JIOTTYHO MMCIUTH, [0 3HAXOIUTHh BUPAKCHHS B OBOJIOHIBAHHI
MOBHHUMH 3aco0aMH BHpaKeHHs i€l KaTeropii. I3 HakomuueHHSM aKTUBHOTO CIOBHHKA
CIIOCTEPIraeMO CKOPOYCHHS BiJHOCHOI KIJBKOCTI 3alepeueHb. 3alepeucHHss B AUTIIOMY
MOBJICHHI BUKOHY€E TaKl OCHOBHI (DYHKITIi: YHHMKaHHs IEBHUX Iill Ta KoperyBaHHs iHdopmMarrii. I3
PO3BUTKOM KOMYHIKaTUBHUX 3710HOCTCH 3ariepedni (pa3u MOCTYNOBO HaOYBAIOTh JIOJATKOBHUX
(YHKIIH: BOHH JOMOMAaraloTh TUTHHI KOHTPOJIOBATH [ii, BUIPABIATH BiTOMOCTI Ta BHpa)XaTH
emorrii. Mokemo TijicyMyBaTH, 110 OBOJIOJ{IBAHHS JITHMH 3aIICPCUCHHSM HE BiJIOYBAcTHCs came
o co06i (item por item), He IMITye cXeMy MOBJIEHHS OaTbKiB. € IEBHI €Tali PO3BHTKY AUTIYOTO
3allCPEUCHHsT, 3MIHM ITO3UIIIH 3aIIEPSYHMX CIIIB Ta 3acO0U 1HTEHCUIKAITT.
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ACQUISITION OF NEGATION BY SPANISH CHILDREN

Abstract. Introduction. Negation is one of the central categories in human language. The
propositional negation operates on sentences as a part of metalanguage and is of a higher logical type than
the language it operates upon. Evidence has been provided that the ability to conceive of propositions as
true or false is one of the central aspects of language comprehension and use. Negatives in natural
languages serve to mark a discrepancy from a positive assumption that someone is presumed to believe.

Purpose. In this article we try to describe the acquisition of negation by Spanish children which
can help us to define more precisely its significance and sphere of its functioning.

Methods. Negation as one of the first Linguistic phenomena that is grammatically marked in a
child’s language is a popular subject of study in language acquisition. Previous studies on children’s
negative spoken productions have shown that NO is the most consistently used word throughout the single
word utterance period and that the first negative functions children express are rejection, refusal and
protest. The Spanish data for our analysis have been taken from Ldpez Ornat. Research by this author and
other collaborators presents speech recordings of a little girl (Maria) from 19 months to 4 years.

Originality. Other studies have demonstrated that gestures and actions precede grammatical
words. At first children’s negations are about objects or people present in the situation and the immediate
environment.

Conclusion. We consider that in Romance languages there are two possible positions for the
negation which are manifested in two different word orders: Neg + Verb and Verb + Neg. For future
research we can focus on Spanish children’s use of prosody in negative contexts, the spoken forms of their
negations, the production of negative gestures and the negative function expressed.

Key words: negation; child language; input; mechanisms of acquisition; communicative abilities,
methods of intensification.
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TEHJEHIII HASUBAHHS TBOPIB
HOBITHBOI YKPATHCBKOI JIITEPATYPH

Cmammio npucesaueno 00CLIONCEHHIO MHSBANBHUX 0CODIUGOCEll 3A20106KIE8 MBOPI6 HOBIMHBLOT
yrpaincokoi aimepamypu. Ha niocmasi 0ibpanozo axmuunoz2o mamepiany npocmenceno menoenyil
HA3UBAHHS MBOPI8, Xapakmepui 0Jisl CYuAcHOI Jaimepamypu 3azaiom ma O MEOPUOCMI OKPeMux
nUCbMEHHUKIG. 3 AC08aH0, WO 3A2anbHUMU MEHOSHYIAMU HA3UGAHHA MEOPIE HOGIMHbOI Jimepamypu €
NpazHeHHs aemopa GiowyKamu OpucinaibHy @QOpMy ma 3a8yanioeamu 3MIiCH, WO GUAGIAEMbC 8
YACMKOBILL YU NOBHIL 8MPaAMi 38 13Ky 3020/108KA 3 MEKCIMOM, MANCIHHA 00 OIAN02IYHOCTI, HAMALAHHS 3
Hepuio20 C106a 3020106KA 6CMAHOSUMU KOHMAKM I3 Yumadem, aKyeHmy6auHsa HA 6HYMPIUHIX
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